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3ga LE NOUVEAU

On robustou lulu
On bon villiou de passa 60 ans avâi z'u

onna tsamba éclliaffâîe, qu'avâi faillit la
lâi copâ. Quand lou chirurgien fut quîe
avoué se z'uti, lou villiou lâi démandé se

poivé fouma sa pipa tandi qu'on lou dé-

piautâvé.
— Eh tourdzi pî tant que vo fara

pliési, se lâi répond lou mâdzou.
Et lou pourvre villiou reimpliet son

choupaque, bat fû et se met à torailli tandi
qu'on fasâi botséri avoué sa piauta...

-— Eh bin se lâi fâ lou madzou, quand
la zu botsi dé copâ et dé ressi, cein ne
vo z'a te pas fé bin mau

— Oh ; na, pas pi ma tot parai l'ai y
avâ dâi momeint iô mé l'aillai serra lou
fétu

Lou clavecin a Djan Bedzon

Djan Bedzon dé Rebattatron, avâi met
sa bouéba ein peinchon pè la vêla, po cein

que l'écoula d'âo veladzou n'étai pas prâo
por li, ka ne trovavé rein de bon et dé
bio quié cein qu'on n'atsetâvé, et qu'on
fasâi fère ein vêla. Ma dein clliâ peinchon,
qu'étâi po dâi damuzallès, no pà apprein-
dre a la bouéba à Bedzon à rétaccounâ dâi
tsaussès et à répétassi dâi mouletons, on
lâi a montra à musiquâ su lou clavecin,
qu'on lâi dit assebin on piano, dé manière
et dé façon que quand l'est réveynâte à

l'hoto, l'a tant ressi son père que, du bon
grâ mau grâ l'ai ein atsetà ïon que lâi a

bal et bin cota onna balla dzaille d'âo Her-
deboque, ka on clavecin n'est ni onna
vioula, ni onna clarinetta, l'est on pouchein
uti d'on par dé quientôs io on ne soclliet
pas po lou fére alla ; ma quand on tapé,
su dâi petits bets dé liteaux que san dézo

on petit borinclliou cein vo fâ : do, ré, mi.
fa, sol, la, si, do, ré, mi. Ma ein apri, se

trova que ci piano fasai dai faussets ;

parait que l'étâi plien dé bémots, vu que lou
musicâre que fasâi le z'aleçons à la bouéba
dit a Bedzon que l'étâi tot faux, et que
lou l'aillai fère accorda.

Ne lâi a nion pèce po cein fère, que se

peinsé Bedzon ; et se fé veni cauquon de
la velà, on ne sa pa coumein cein âodrâ.
Y'é on n'appliâ ; mé vé mena lou clavecin
ein vêla, et on est su que sarà mî rabis-
toqua. Adon, coumein on étai ai fénésons
et que lou tsai étâi étsellà, se peinsé dé
s'ein servi po mena sti piano ; ne fa quié
dé rémoi la prissa et lou tor, et va cria
se vesins po lâi bailli on coup de man kà
l'avâi risqua de lou se dequelhi dessu ; ma
Bedzon étai suti, y'approutsé lou tsai dé-
couté la courtena, et le vesins qu'étant
dâi fort lurons, eimpougnan lou clavecin,
montant su lou fémè et avoué lé panârés
que servessant dé pont, lou mettant su lé
z'étsillès dâo tsai, iô l'attatsan pé lé piaules

et pé lé manoliès, apri quiet Bedzon
appyèhyè et tracé pé la vêla, io on lou
détserdzé devant tsi ci que dévessà
l'accorda.

On part de dzo apris, lou rétornet quéri
avoué lou mimou tsai ; Ma mè manérà se
l'accordâdzou tint bon.

Lou tsemin po alla à Rebattatron étâi
plien dé pierres et pè pliace l'ai avâi dâi
ressins que lé ruvès einfonçavant tant
qu'ai zabots, et que lou tsai que n'étâi pas
a ressoo, gavoitâvé tant, que la sacossa dé-

mangueliounavè lé cordés d'âo clavecin, dé
manière que quand ci que fasai récordà le
notés à la bouéba le révegnà por onna
aleçon, ye fa à Djan Bedzon :

— Quel magnin vous a accordé ce piano,
il est cent fois plus faux qu'avant

— Oh ce n'est pas le magnin qui l'a
accordé, mossieu, et y ne peut pas être
faux puisqu'il a été accordé à la ville

D'après C. C.-D.

Une rencontre de patoisans
en janvier

Pour donner suite aux désirs exprimés
après la Journée du Comptoir, une
rencontre de patoisans est prévue pour le
dimanche après-midi 30 janvier 1949, à

l'Auberge Communale de Palézieux. Bien
cordiale invitation à tous les amis du

patois.
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